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Article premier - Champ 

d’application 

Artikel 1 - Anwendungsbereich Article 1 - Scope 

   
Les présentes Règles uniformes s’appli-
quent aux contrats bi- ou multilatéraux 
concernant l’utilisation de véhicules 
ferroviaires en tant que moyen de 
transport pour effectuer des transports 
selon les Règles uniformes CIV et selon 
les Règles uniformes CIM. 

Diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
gelten für zwei- oder mehrseitige Verträge 
über die Verwendung von Eisenbahn-
wagen als Beförderungsmittel zur Durch-
führung von Beförderungen nach den 
Einheitlichen Rechtsvorschriften CIV und 
nach den Einheitlichen Rechtsvorschriften 
CIM. 

These Uniform Rules shall apply to bi- or 
multilateral contracts concerning the use 
of railway vehicles as means of transport 
for carriage in accordance with the CIV 
Uniform Rules and in accordance with the 
CIM Uniform Rules. 

   

Article 2 - Définitions Artikel 2 - Begriffsbestimmungen Article 2 - Definitions 
   
Aux fins des présentes Règles uniformes 
le terme : 

Für Zwecke dieser Einheitlichen Rechts-
vorschriften bezeichnet der Ausdruck 

For the purposes of these Uniform Rules 
the term 

   
a) « entreprise de transport ferroviaire » 

désigne toute entreprise à statut privé 
ou public qui est autorisée à trans-
porter des personnes ou des mar-
chandises, la traction étant assurée 
par celle-ci;  

a) „Eisenbahnverkehrsunternehmen“ 
jedes private oder öffentlich-rechtliche 
Unternehmen, das zur Beförderung 
von Personen oder Gütern berechtigt 
ist und die Traktion sicherstellt;  

a) “rail transport undertaking” means a 
private or public undertaking which is 
authorised to carry persons or goods 
and which ensures traction;  

   
b)  « véhicule » désigne tout véhicule, 

apte à circuler sur ses propres roues 
sur des voies ferrées, non pourvu de 
moyen de traction; 

 

b) „Wagen“ auf eigenen Rädern auf 
Eisenbahnschienen rollende 
Fahrzeuge ohne eigenen Antrieb; 

b) “vehicle” means a vehicle, suitable to 
circulate on its own wheels on railway 
lines, not provided with a means of 
traction; 

c)  « détenteur » désigne la personne ou 
l’entité propriétaire du véhicule ou 
disposant d'un droit de disposition sur 
celui-ci, qui exploite ledit véhicule à 
titre de moyen de transport ; 

c)  „Halter“ die natürliche oder juristische 
Person, die als Eigentümerin oder 
Verfügungsberechtigte einen Wagen 
als Beförderungsmittel wirtschaftlich 
nutzt; 

c) "keeper" means the person or entity 
that, being the owner of a vehicle or 
having the right to use it, exploits the 
vehicle as a means of transport; 

   
d) « gare d’attache » désigne le lieu qui 

est inscrit sur le véhicule et auquel ce 
véhicule peut ou doit être renvoyé 
conformément aux conditions du 
contrat d’utilisation. 

d) „Heimatbahnhof“ den Ort, der am 
Wagen angeschrieben ist und an den 
der Wagen gemäss den Bedingungen 
des Vertrages über die Verwendung 
gesandt werden kann oder muss. 

d) “home station” means the place 
mentioned on the vehicle and to which 
the vehicle may or must be sent back 
in accordance with the conditions of 
the contract of use. 

   

Article 3 - Signes et inscriptions 

sur les véhicules 

Artikel 3 - Zeichen und Anschriften 

an Wagen 

Article 3 - Signs and inscriptions 

on the vehicles 
   
§ 1 Nonobstant les prescriptions relatives 

à l’admission technique des véhicules 
à la circulation en trafic international, 
celui qui, en vertu d’un contrat visé à 
l’article premier, confie un véhicule 
doit s’assurer que sont inscrits sur le 
véhicule : 

§ 1 Wer einen Wagen auf Grund eines 
Vertrages nach Artikel 1 zur Verfü-
gung stellt, hat unbeschadet der 
Vorschriften über die technische 
Zulassung von Wagen zum Einsatz im 
internationalen Verkehr dafür zu 
sorgen, dass am Wagen ange-
schrieben sind: 

§ 1 Notwithstanding the prescriptions 
relating to the technical admission of 
vehicles to circulate in international 
traffic, the person who provides a 
vehicle, pursuant to a contract 
referred to in Article 1, must ensure 
that there appears on the vehicle : 

   
a) l’indication du détenteur;  a) die Bezeichnung des Halters; a) a statement of the keeper;  
   
b) le cas échéant, l’indication de 

l’entreprise de transport ferroviaire 
au parc de véhicules de laquelle le 
véhicule est incorporé; 

b) gegebenenfalls die Bezeichnung 
des Eisenbahnverkehrsunter-
nehmens, in dessen Wagenpark 
der Wagen eingegliedert ist; 

b)  when applicable, a statement of 
the rail transport undertaking to 
whose vehicle park the vehicle 
belongs; 

   
c) le cas échéant, l’indication de la 

gare d’attache; 
c) gegebenenfalls die Bezeichnung 

des Heimatbahnhofs; 
c)  when applicable, a statement of 

the home station; 
   
d) d’autres signes et inscriptions 

convenus dans le contrat 
d’utilisation. 

d) andere im Vertrag über die 
Verwendung des Wagens 
vereinbarte Kennzeichen und 
Anschriften. 

d)  other signs and inscriptions agreed 
in the contract of use. 

   
§ 2 Les signes et les inscriptions prévus 

au § 1 peuvent être complétés par des 
moyens d’identification électronique. 

§ 2  Zusätzlich zu den Zeichen und 
Anschriften nach § 1 können auch 
Mittel zur elektronischen Identifikation 
angebracht werden. 

§ 2  The signs and inscriptions provided 
for in § 1 may be completed by means 
of electronic identification. 

 
 
 
 
 
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Article 4 - Responsabilité en cas de 

perte ou d’avarie d’un véhicule 

Artikel 4 - Haftung bei Verlust oder 

Beschädigung eines Wagens 

Article 4 - Liability in case of loss 

of or damage to a vehicle 
   
§ 1 A moins qu’elle ne prouve que le 

dommage ne résulte pas de sa faute, 
l’entreprise de transport ferroviaire à 
qui le véhicule a été confié pour 
utilisation en tant que moyen de 
transport répond du dommage 
résultant de la perte ou de l’avarie du 
véhicule ou de ses accessoires. 

§ 1  Das Eisenbahnverkehrsunternehmen, 
dem der Wagen zur Verwendung als 
Beförderungsmittel zur Verfügung 
gestellt worden ist, haftet für den 
Schaden, der durch Verlust oder 
Beschädigung des Wagens oder 
seiner Bestandteile entstanden ist, 
sofern es nicht beweist, dass der 
Schaden nicht durch sein Verschulden 
verursacht worden ist. 

§ 1 The rail transport undertaking to which 
the vehicle has been provided for use 
as a means of transport shall be liable 
for the loss or damage resulting from 
loss of or damage to the vehicle or its 
accessories, unless it proves that the 
loss or damage was not caused by 
fault on its part. 

   
§ 2 L’entreprise de transport ferroviaire ne 

répond pas du dommage résultant de 
la perte des accessoires qui ne sont 
pas inscrits sur les deux côtés du 
véhicule ou qui ne sont pas mention-
nés sur l’inventaire qui l’accompagne. 

§ 2 Das Eisenbahnverkehrsunternehmen 
haftet nicht für den Verlust loser 
Bestandteile, die an den Wagenlängs-
seiten nicht angeschrieben oder in 
einem im Wagen angebrachten 
Verzeichnis nicht angegeben sind. 

§ 2 The rail transport undertaking shall not 
be liable for loss or damage resulting 
from loss of accessories which are not 
mentioned on both sides of the vehicle 
or in the inventory which accompanies 
it. 

   
§ 3 En cas de perte du véhicule ou de ses 

accessoires, l’indemnité est limitée, à 
l’exclusion de tous autres dommages-
intérêts, à la valeur usuelle du 
véhicule ou de ses accessoires au lieu 
et au moment de la perte. S’il est 
impossible de constater le jour ou le 
lieu de la perte, l’indemnité est limitée 
à la valeur usuelle aux jour et lieu où 
le véhicule a été confié pour 
utilisation. 

§ 3 Bei Verlust des Wagens oder seiner 
Bestandteile ist die Entschädigung 
ohne weiteren Schadenersatz auf den 
gemeinen Wert des Wagens oder 
seiner Bestandteile am Ort und im 
Zeitpunkt des Verlustes beschränkt. 
Sind der Tag oder der Ort des 
Verlustes nicht feststellbar, ist die 
Entschädigung auf den gemeinen 
Wert am Tag und am Ort der Über-
nahme des Wagens zur Verwendung 
beschränkt. 

§ 3 In case of loss of the vehicle or its 
accessories, the compensation shall 
be limited, to the exclusion of all other 
damages, to the usual value of the 
vehicle or of its accessories at the 
place and time of loss. When it is 
impossible to ascertain the day or the 
place of loss, the compensation shall 
be limited to the usual value on the 
day and at the place where the vehicle 
has been provided for use. 

   
§ 4 En cas d’avarie du véhicule ou de ses 

accessoires, l’indemnité est limitée, à 
l’exclusion de tous autres dommages-
intérêts, aux frais de mise en état. 
L’indemnité n’excède pas le montant 
dû en cas de perte. 

§ 4 Bei Beschädigung des Wagens oder 
seiner Bestandteile ist die Entschä-
digung auf die Instandsetzungskosten 
ohne weiteren Schadenersatz 
beschränkt. Die Entschädigung 
übersteigt nicht den Betrag, der im 
Fall des Verlustes zu zahlen wäre. 

§ 4 In case of damage to the vehicle or its 
accessories, the compensation shall 
be limited, to the exclusion of all other 
damages, to the cost of repair. The 
compensation shall not exceed the 
amount due in case of loss. 

   
§ 5 Les parties au contrat peuvent 

convenir des dispositions dérogeant 
aux §§ 1 à 4. 

§ 5 Die Parteien des Vertrages können 
Vereinbarungen treffen, die von den 
§§ 1 bis 4 abweichen. 

§ 5 The contracting parties may agree 
provisions derogating from §§ 1 to 4. 

   

Article 5 - Déchéance du droit 

d’invoquer les limites de 

responsabilité 

Artikel 5 - Verlust des Rechtes auf 

Haftungsbeschränkung 

Article 5 - Loss of right to invoke 

the limits of liability 

   
Les limites de responsabilité prévues à 
l’article 4, §§ 3 et 4 ne s'appliquent pas, 
s'il est prouvé que le dommage résulte 
d'un acte ou d'une omission que 
l’entreprise de transport ferroviaire a 
commis, soit avec l'intention de provoquer 
un tel dommage, soit témérairement et 
avec conscience qu'un tel dommage en 
résultera probablement. 

Die in Artikel 4 §§ 3 und 4 vorgesehenen 
Haftungsbeschränkungen finden keine 
Anwendung, wenn nachgewiesen wird, 
dass der Schaden auf eine Handlung oder 
Unterlassung des Eisenbahnverkehrs-
unternehmens zurückzuführen ist, die 
entweder in der Absicht, einen solchen 
Schaden herbeizuführen, oder leichtfertig 
und in dem Bewusstsein begangen wurde, 
dass ein solcher Schaden mit Wahr-
scheinlichkeit eintreten werde. 

The limits of liability provided for in Article 
4 §§ 3 and 4 shall not apply, if it is proved 
that the loss or damage results from an 
act or omission, which the rail transport 
undertaking has committed either with 
intent to cause such loss or damage, or 
recklessly and with knowledge that such 
loss or damage would probably result. 
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Article 6 - Présomption de perte 

d’un véhicule 

Artikel 6 - Vermutung für den 

Verlust eines Wagens 

Article 6 - Presumption of loss of a 

vehicle 
   
§ 1 L’ayant droit peut, sans avoir à fournir 

d’autres preuves, considérer un 
véhicule comme perdu lorsqu’il a 
demandé à l’entreprise de transport 
ferroviaire à laquelle il a confié le 
véhicule pour utilisation en tant que 
moyen de transport, de faire 
rechercher ce véhicule et si ce 
véhicule n’a pas été mis à sa 
disposition dans les trois mois qui 
suivent le jour de l’arrivée de sa 
demande ou bien lorsqu’il n’a reçu 
aucune indication sur le lieu où se 
trouve le véhicule. Ce délai est 
augmenté de la durée d’immobi-
lisation du véhicule pour toute cause 
non imputable à l’entreprise de 
transport ferroviaire ou pour avarie.  

§ 1 Der Berechtigte kann den Wagen 
ohne weiteren Nachweis als verloren 
betrachten, wenn er beim Eisenbahn-
verkehrsunternehmen, dem er den 
Wagen zur Verwendung als Beförde-
rungsmittel zur Verfügung gestellt hat, 
die Nachforschung verlangt hat und 
der Wagen ihm binnen dreier Monate 
nach Eingang seines Verlangens nicht 
zur Verfügung gestellt worden ist oder 
wenn er keinen Hinweis auf den 
Standort des Wagens erhalten hat. 
Diese Frist verlängert sich um die 
Dauer der Stillegung des Wagens, die 
durch einen vom Eisenbahnver-
kehrsunternehmen nicht zu 
vertretenden Umstand oder durch 
Beschädigung entstanden ist. 

§ 1 The person entitled may, without 
being required to furnish other proof, 
consider a vehicle as lost when he 
has asked the rail transport 
undertaking to which he provided the 
vehicle for use as a means of 
transport, to have a search for the 
vehicle carried out and if the vehicle 
has not been put at his disposal within 
three months following the day of 
receipt of his request or else when he 
has not received any indication of the 
place where the vehicle is situated. 
This period shall be increased by the 
time the vehicle is immobilised for any 
reason not attributable to the rail 
transport undertaking or owing to 
damage. 

   
§ 2 Si le véhicule considéré comme perdu 

est retrouvé après le paiement de 
l’indemnité, l’ayant droit peut, dans un 
délai de six mois à compter de la 
réception de l’avis l’en informant, 
exiger de l’entreprise de transport 
ferroviaire à laquelle il a confié le 
véhicule pour utilisation en tant que 
moyen de transport, que le véhicule 
lui soit remis, sans frais et contre 
restitution de l’indemnité, à la gare 
d’attache ou à un autre lieu convenu. 

§ 2  Wird der als verloren betrachtete 
Wagen nach Zahlung der Entschä-
digung wieder aufgefunden, so kann 
der Berechtigte binnen sechs Monaten 
nach Empfang der Nachricht über das 
Wiederauffinden vom Eisenbahn-
verkehrsunternehmen, dem er den 
Wagen zur Verwendung als Beförde-
rungsmittel zur Verfügung gestellt hat, 
verlangen, dass ihm der Wagen 
gegen Rückzahlung der Entschä-
digung kostenlos am Heimatbahnhof 
oder an einem sonst vereinbarten Ort 
übergeben wird.  

§ 2 If the vehicle considered as lost is 
recovered after the payment of the 
compensation, the person entitled 
may require the rail transport 
undertaking to which he provided the 
vehicle for its use as a means of 
transport, within a period of six 
months after receiving notice of it, that 
the vehicle be returned to him, without 
charge and against restitution of the 
compensation, at the home station or 
at another agreed place. 

   
§ 3 Si la demande visée au § 2 n’est pas 

formulée ou si le véhicule est retrouvé 
plus d’un an après le paiement de 
l’indemnité, l’entreprise de transport 
ferroviaire à laquelle l’ayant droit a 
confié le véhicule pour utilisation en 
tant que moyen de transport en 
dispose conformément aux lois et 
prescriptions en vigueur au lieu où se 
trouve le véhicule. 

§ 3 Wurde das in § 2 erwähnte Verlangen 
nicht gestellt oder wird der Wagen 
später als ein Jahr nach Zahlung der 
Entschädigung wieder aufgefunden, 
so verfügt das Eisenbahnverkehrs-
unternehmen, dem der Berechtigte 
den Wagen zur Verwendung als 
Beförderungsmittel zur Verfügung 
gestellt hat, darüber gemäss den am 
Ort, an dem sich der Wagen befindet, 
geltenden Gesetzen und Vorschriften. 

§ 3 In the absence of the request referred 
to in § 2, or alternatively if the vehicle 
is recovered more than a year after 
the payment of the compensation, the 
rail transport undertaking to which the 
person entitled provided the vehicle 
for use as a means of transport, shall 
dispose of the vehicle in accordance 
with the laws and prescriptions in 
force at the place where the vehicle is 
situated. 

   
§ 4 Les parties au contrat peuvent 

convenir des dispositions dérogeant 
aux §§ 1 à 3. 

§ 4 Die Parteien des Vertrages können 
Vereinbarungen treffen, die von den 
§§ 1 bis 3 abweichen. 

§ 4 The contracting parties may agree 
provisions derogating from §§ 1 to 3. 

   

Article 7 - Responsabilité des dom-

mages causés par un véhicule 

Artikel 7 - Haftung für Schäden, die 

durch einen Wagen verursacht 

werden 

Article 7 - Liability for loss or 

damage caused by a vehicle 

   
§ 1 Celui qui, en vertu d’un contrat visé à 

l’article premier, a confié le véhicule 
pour utilisation en tant que moyen de 
transport répond du dommage causé 
par le véhicule lorsqu’une faute lui est 
imputable. 

§ 1 Wer den Wagen auf Grund eines 
Vertrages nach Artikel 1 zur Verwen-
dung als Beförderungsmittel zur 
Verfügung gestellt hat, haftet für die 
durch den Wagen verursachten 
Schäden, sofern ihn ein Verschulden 
trifft. 

§ 1  The person who, pursuant to a 
contract referred to in Article 1, has 
provided the vehicle for use as a 
means of transport shall be liable for 
the loss or damage caused by the 
vehicle when he is at fault. 

   
§ 2 Les parties au contrat peuvent 

convenir des dispositions dérogeant 
au § 1. 

§ 2 Die Parteien des Vertrages können 
Vereinbarungen treffen, die von § 1 
abweichen. 

§ 2 The contracting parties may agree 
provisions derogating from § 1. 
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Article 8 - Subrogation Artikel 8 - Subrogation Article 8 - Subrogation 
   
Lorsque le contrat d’utilisation de 
véhicules prévoit que l’entreprise de 
transport ferroviaire peut confier le 
véhicule à d’autres entreprises de 
transport ferroviaire pour utilisation en tant 
que moyen de transport, l’entreprise de 
transport ferroviaire peut, avec l’accord du 
détenteur, convenir avec les autres 
entreprises de transport ferroviaire : 

Sieht der Vertrag über die Verwendung 
von Wagen vor, dass das Eisenbahn-
verkehrsunternehmen den Wagen 
anderen Eisenbahnverkehrsunternehmen 
zur Verwendung als Beförderungsmittel 
zur Verfügung stellen darf, so kann das 
Eisenbahnverkehrsunternehmen mit 
Zustimmung des Halters mit den anderen 
Eisenbahnverkehrsunternehmen verein-
baren, 

When the contract of use of vehicles 
provides that the rail transport undertaking 
may provide the vehicle to other rail 
transport undertakings for use as a means 
of transport, the rail transport undertaking 
may, with the agreement of the keeper, 
agree with the other rail transport 
undertakings 

   
a) que, sous réserve de son droit de 

recours, elle leur est subrogée en ce 
qui concerne leur responsabilité, 
envers le détenteur, en cas de perte 
ou d’avarie du véhicule ou de ses 
accessoires; 

a) dass es, vorbehaltlich seiner Rück-
griffsrechte, hinsichtlich ihrer Haftung 
für Verlust und Beschädigung des 
Wagens oder seiner Bestandteile 
gegenüber dem Halter an ihre Stelle 
tritt; 

a)  that, subject to its right of recourse, it 
shall be subrogated to them, in 
respect of their liability to the keeper 
for loss of or damage to the vehicle or 
its accessories; 

   
b) que seul le détenteur est responsable, 

envers les autres entreprises de 
transport ferroviaire, des dommages 
causés par le véhicule, mais que 
seule l’entreprise de transport 
ferroviaire qui est le partenaire 
contractuel du détenteur est autorisée 
à faire valoir les droits des autres 
entreprises de transport ferroviaire. 

b) dass nur der Halter gegenüber den 
anderen Eisenbahnverkehrs-
unternehmen für durch den Wagen 
verursachte Schäden haftet, jedoch 
nur das Eisenbahnverkehrsunter-
nehmen, das Vertragspartner des 
Halters ist, zur Geltendmachung der 
Ansprüche der anderen Eisenbahn-
verkehrsunternehmen berechtigt ist. 

b)  that only the keeper shall be liable to 
the other rail transport undertakings, 
for loss or damage caused by the 
vehicle, but that only the rail transport 
undertaking which is the contractual 
partner of the keeper shall be 
authorised to assert the rights of the 
other rail transport undertakings. 

   

Article 9 - Responsabilité pour les 

agents et autres personnes 

Artikel 9 - Haftung für Bedienstete und 

andere Personen 

Article 9 - Liability for servants and 

other persons 
   
§ 1 Les parties au contrat sont respon-

sables de leurs agents et des autres 
personnes au service desquelles elles 
recourent pour l’exécution du contrat, 
lorsque ces agents ou ces autres 
personnes agissent dans l’exercice de 
leurs fonctions. 

§ 1 Die Parteien des Vertrages haften für 
ihre Bediensteten und für andere 
Personen, deren sie sich zur Erfüllung 
des Vertrages bedienen, soweit diese 
Bediensteten und anderen Personen 
in Ausübung ihrer Verrichtungen 
handeln. 

§ 1  The contracting parties shall be liable 
for their servants and other persons 
whose services they make use of for 
the performance of the contract, when 
these servants and other persons are 
acting within the scope of their 
functions. 

   
§ 2 Sauf convention contraire entre les 

parties au contrat, les gestionnaires 
de l’infrastructure, sur laquelle 
l’entreprise de transport ferroviaire 
utilise le véhicule en tant que moyen 
de transport, sont considérés comme 
des personnes au service desquelles 
l’entreprise de transport ferroviaire 
recourt. 

§ 2  Haben die Parteien des Vertrages 
nichts anderes vereinbart, so gelten 
die Betreiber der Eisenbahninfrastruk-
tur, auf der das Eisenbahnverkehrs-
unternehmen den Wagen als Beförde-
rungsmittel verwendet, als Personen, 
deren sich das Eisenbahnverkehrs-
unternehmen bedient.  

§ 2 Unless the contracting parties 
otherwise agree, the managers of the 
infrastructure on which the rail 
transport undertakings use the vehicle 
as a means of transport, shall be 
regarded as persons whose services 
the rail transport undertaking makes 
use of. 

   
§ 3 Les §§ 1 et 2 s’appliquent également 

en cas de subrogation conformément 
à l’article 8. 

§ 3 Die §§ 1 und 2 gelten auch bei 
Subrogation nach Artikel 8. 

§ 3 §§ 1 and 2 shall also apply in the case 
of subrogation in accordance with 
Article 8. 

   

Article 10 - Autres actions Artikel 10 - Sonstige Ansprüche Article 10 - Other actions 
   
§ 1 Dans tous les cas où les présentes 

Règles uniformes s’appliquent, toute 
action en responsabilité pour perte ou 
avarie du véhicule ou de ses 
accessoires, à quelque titre que ce 
soit, ne peut être exercée contre 
l’entreprise de transport ferroviaire à 
laquelle le véhicule a été confié pour 
utilisation en tant que moyen de 
transport que dans les conditions et 
limitations de ces Règles uniformes et 
de celles du contrat d’utilisation. 

§ 1  In allen Fällen, auf die diese Einheit-
lichen Rechtsvorschriften Anwendung 
finden, kann ein Anspruch auf 
Schadenersatz wegen Verlust oder 
Beschädigung des Wagens oder 
seiner Bestandteile, auf welchem 
Rechtsgrund der Anspruch auch 
beruht, gegen das Eisenbahn-
verkehrsunternehmen, dem der 
Wagen zur Verwendung als 
Beförderungsmittel zur Verfügung 
gestellt worden ist, nur unter den 
Voraussetzungen und Beschrän-
kungen dieser Einheitlichen Rechts-
vorschriften sowie unter denen des 
Verwendungsvertrages geltend 
gemacht werden.  

§ 1  In all cases where these Uniform 
Rules shall apply, an action in respect 
of liability, for loss of or damage to the 
vehicle or its accessories, on 
whatever grounds, may be brought 
against the rail transport undertaking 
to which the vehicle was provided for 
use as a means of transport only 
subject to the conditions and 
limitations laid down in these Uniform 
Rules and the contract of use. 
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§ 2 Le § 1 s’applique également en cas 

de subrogation conformément à 
l’article 8. 

§ 2 § 1 gilt auch bei Subrogation nach 
Artikel 8. 

§ 2 § 1 shall apply also in the case of 
subrogation in accordance with Article 
8. 

   
§ 3 Il en est de même pour toute action 

exercée contre les agents et les 
autres personnes dont répond 
l’entreprise de transport ferroviaire à 
laquelle le véhicule a été confié pour 
utilisation en tant que moyen de 
transport. 

§ 3 Das gleiche gilt für Ansprüche gegen 
die Bediensteten und anderen 
Personen, für die das Eisenbahn-
verkehrsunternehmen, dem der 
Wagen zur Verwendung als 
Beförderungsmittel zur Verfügung 
gestellt worden ist, haftet.  

§ 3 The same shall apply to an action 
brought against the servants or other 
persons for whom the rail transport 
undertaking to which the vehicle was 
provided for use as a means of 
transport, is liable. 

   

Article 11 - For Artikel 11 - Gerichtsstand Article 11 - Forum 
   
§ 1 Les actions judiciaires nées d’un 

contrat conclu en vertu des présentes 
Règles uniformes peuvent être 
exercées devant la juridiction 
désignée d’un commun accord entre 
les parties au contrat. 

§ 1 Ansprüche aus einem auf Grund 
dieser Einheitlichen Rechtsvor-
schriften geschlossenen Vertrag 
können vor den durch Vereinbarung 
der Parteien des Vertrages bestimm-
ten Gerichten geltend gemacht 
werden. 

§ 1  Actions based on a contract 
concluded in accordance with these 
Uniform Rules may be brought before 
the courts or tribunals designated by 
agreement between the parties to the 
contract. 

   
§ 2 Sauf convention contraire entre les 

parties, la juridiction compétente est 
celle de l’Etat membre où le 
défendeur a son siège. Si le 
défendeur n’a pas de siège dans un 
Etat membre, la juridiction 
compétente est celle de l’Etat membre 
où le dommage s’est produit. 

§ 2 Haben die Parteien nichts anderes 
vereinbart, sind die Gerichte des 
Mitgliedstaates zuständig, in dem der 
Beklagte seinen Sitz hat. Hat der 
Beklagte keinen Sitz in einem 
Mitgliedstaat, sind die Gerichte des 
Mitgliedstaates zuständig, in dem der 
Schaden entstanden ist. 

§ 2  Unless the parties otherwise agree, 
the competent courts or tribunals shall 
be those of the Member State where 
the defendant has his place of 
business. If the defendant has no 
place of business in a Member State, 
the competent courts or tribunals shall 
be those of the Member State where 
the loss or damage occurred. 

   

Article 12 - Prescription Artikel 12 - Verjährung Article 12 - Limitation of actions 
   
§ 1 Les actions fondées sur les articles 4 

et 7 sont prescrites par trois ans.  
§ 1  Ansprüche nach Artikel 4 und 7 

verjähren in drei Jahren. 
§ 1  The period of limitation for actions 

based on Articles 4 and 7 shall be 
three years. 

   
§ 2 La prescription court : § 2  Die Verjährung beginnt § 2  The period of limitation shall run : 
   

a) pour les actions fondées sur 
l’article 4, du jour où la perte ou 
l’avarie du véhicule a été constatée 
ou du jour où l’ayant droit pouvait 
considérer le véhicule comme 
perdu conformément à l’article 6, 
§ 1 ou § 4; 

a) für Ansprüche nach Artikel 4 mit 
dem Tag, an dem der Verlust oder 
die Beschädigung des Wagens 
festgestellt worden ist, oder mit 
dem Tag, an dem der Berechtigte 
den Wagen gemäss Artikel 6 § 1 
oder § 4 als verloren betrachten 
darf; 

a)  for actions based on Article 4, from 
the day when the loss of or 
damage to the vehicle was 
discovered or the person entitled 
could consider the vehicle lost in 
accordance with Article 6 § 1 or 
§ 4; 

   
b) pour les actions fondées sur 

l’article 7, du jour où le dommage 
s’est produit. 

b) für Ansprüche nach Artikel 7 mit 
dem Tag, an dem der Schaden 
eingetreten ist. 

b) for actions based on Article 7, from 
the day when the loss or damage 
occurred. 

   
 


